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	Informazioni personali


	Nome
	
	SHEILA RIVABEN

	Indirizzo di residenza

Indirizzo di domicilio


	
	[Via raffaello 8, san vendemiano (TV) Italia]
[Via LOMBARDIA 8, CAMPOBASSO (CB) Italia]



	Telefono
	
	392 5191743

	
	
	

	E-mail
	
	drunilla@yahoo.it





Skype
sheila.rivaben
	Nazionalità
	
	Italiana


	Data di nascita
                                        Bilingue
	
	[ 06/012/1980 ]
Padre americano, madre italiana

	Esperienza lavorativa (TRADUTTRICE)
• Ambiti di competenza linguistica
                                  • Anno 2012
Da ottobre 2003 a giugno 2005

Playpromoter, Via Piana 16, Bologna (BO)
Azienda di marketing attraverso produzione di gadget e articoli da stampa.
COMMERCIALE ESTERO E NAZIONALE
                                  • Anno 2011
- Presentazione di offerte commeciali ai clienti; 
- Gestioni ordini;

- Gestione del post vendita;
- Contatto clienti e fornitori;

- Ricerca, individuazione e qualificazione di nuovi fornitori e nuovi canali di distribuzione;

- Partecipazione alle fiere di settore;

                                      

                                  • Anno 2010
                        • Dal 2009 al 2000

	
	TRADUTTRICE FREELANCE INGLESE/ITALIANO  ITALIANO/INGLESE
ATTIVITÀ DI REVISIONE

INTERPRETARIATO

- Marketing/Pubblicità/Pubbliche relazioni/Brochure/Telecomunicazioni;
- Economia;

- Contrattualistica;

- Commercio al dettaglio; settori: enologico, sportivo, video ludico, ludico, prodotti   tessili, abbigliamento, moda, media, multimedia.

- Scienze sociali, sociologia, etica;

- Cinema, film, tv, fotografia;

- Generale;

Collaborazione in qualità di traduttrice free-lance full-time con agenzie di traduzione, per i seguenti clienti finali:
Ferroli & C.: traduzione inglese/Italiano di c.a. 25000 parole, per un progetto di costruzione;

Appen Butler Hill: inserimento di voci per database in inglese e italiano;
Qype: traduzione inglese/italiano di c.s. 1000 parole, per moduli online;

Autoscout: traduzione inglese/italiano di c.a. 2000 parole, per statistiche e sondaggi online;

R&D Srl: traduzioni inglese/italiano di c.a. 13000 parole, per termini contrattuali;
Euromobil: traduzione inglese/italiano di c.a. 5000 parole per materila legale/contrattuale;
Adgeco Group: traduzione inglese/italiano di c.a. 25000 words, per materiale commerciale;
Lynksys: traduzioni inglese/italiano di c.a. 40000 parole per manuali di istruzioni relativi a stampanti;
Lynksys:  revisione inglese/italiano di c.a 60000 parole per manuali di istruzioni relativi a stampanti;
Yahoo: traduzione e revisione inglese/ italiano di c.a. 6000 parole per la sezione Yahoo sport, con terminologia tecnica in ambito sportivo;

Electrolux: varie traduzioni inglese/italiano e italiano/inglese per un totale di c.a. 15000 parole, in ambito di commercio al dettaglio, settore elettrodomestici, e traduzione blog;

N.A.E.F. SRL : traduzione inglese/italiano di c.a. 20000 parole per manuale UNI EN 13715, relativo a norme europee sulle applicazioni ferroviarie;

Interprint :traduzione inglese/italiano di c.a. 5000 parole relativa ad un comunicato stampa sul rilascio di un nuovo prodotto, nell’ambito dell’edilizia;

Buzzi: varie traduzioni inglese/italiano e italiano/inglese per un ammontare di circa 8000 parole, di blog, comunicati stampa, traduzione del sito web, nell’ambito dell’industria elettro-illuministica;
Kci-medical : traduzione inglese/italiano di c.a. 700 parole, relativa ad un comunicato stampa per il rilascio di un nuovo prodotto, in ambito medico/sanitario;
Varie aziende : traduzioni varie, inglese/italiano, per un ammontare complessivo di circa 5000 parole, di contratti e lettere legali.
Esecuzione di progetti individuali in qualità di traduttrice free-lance full-time per vari committenti privati (non aziendali), nei seguenti ambiti:

Articoli per tesi di laurea: traduzione inglese/italiano di vari articoli, per un ammontare complessivo di circa 20000 parole, di articoli in lingua straniera per le compilazione di tesi di laurea, relativi ai seguenti settori:

· Psicologia (Principalmente tratti da riviste specialistiche);

· Economia (Principalmente tratti da libri di testo);

· Design (Principalmente tratti da riviste specialistiche);

Traduzione tesi di laurea: traduzione integrale italiano/inglese di c.a. 35000 parole di una tesi di laurea, nell’ambito del design;
Lettere legali: varie traduzioni, inglese/italiano e italiano/inglese, per un ammontare complessivo di circa 7000 parole.
Collaborazione di volontariato come traduttrice:

Subtitles.com: traduzioni varie inglese/italiano, in qualità di volontaria (lavoro non retribuito) per il sito indicato, per un ammontare di c.a. 30000 parole, relative a sottotitoli di film e serie televisive in lingua originale.

Collaborazione in qualità di traduttrice free-lance part-time con agenzie di traduzione, per i seguenti clienti finali:
A.Peruzza S.r.l: traduzione italiano/inglese per un ammontare di circa 3500 parole, di blog, comunicati stampa e brochure, nell’ambito dell’industria dell’imballaggio;
Buzzi: varie traduzioni inglese/italiano e italiano/inglese per un ammontare di circa 3500 parole, di blog, comunicati stampa e brochure, nell’ambito dell’industria elettro-illuministica;

Adami: traduzione inglese/italiano di c.a.1000 parole per una brochure, in ambito enologico.

Esecuzione di progetti individuali in qualità di traduttrice free-lance part-time per i seguenti clienti finali:

Favero: varie traduzioni italiano/inglese per un ammontare di circa 30000 parole, di libretti di istruzione, comunicati stampa, nell’ambito dell’industria elettrica sportiva;
Montechimica: traduzione italiano/inglese per un ammontare di circa 6000 parole, del sito web, nell’ambito dell’industria chimica;
Bibo Pizza: varie traduzioni italiano/inglese per un ammontare di circa 4500 parole,  di brochure e istruzioni, nell’ambito dell’industria alimentare.
Esecuzione di progetti individuali in qualità di traduttrice part-time per vari committenti privati (non aziendali), nei seguenti ambiti:
Articoli per tesi di laurea: traduzione inglese/italiano di vari articoli, per un ammontare complessivo di circa 8000 parole, di articoli in lingua straniera per le compilazione di tesi di laurea, relativi ai seguenti settori:

· Economia e Marketing (Principalmente tratti da libri di testo);

· Multimedia (Principalmente tratti da siti internet o da riviste specialistiche);

Lettere legali: varie traduzioni, inglese/italiano e italiano/inglese, per un ammontare complessivo di circa 2000 parole.

Esecuzione di progetti individuali in qualità di traduttrice free-lance part-time per i seguenti clienti finali:

FwF Fechtwelt GMBH: varie traduzioni inglese/italiano per un ammontare di circa 8000 parole, di cataloghi e comunicati stampa, nell’ambito dell’industria sportiva;

Eurofencing : varie traduzioni inglese/italiano e italiano/inglese per un ammontare di circa 5000 parole di e-mail di corrispondenza con fornitori-clienti, traduzione del catalogo, nell’ambito dell’industria sportiva;

Gajardoni : traduzione inglese/italiano e italiano/inglese di c.a. 2000 parole del catalogo, nell’ambito dell’industria sportiva;

Esecuzione di progetti individuali in qualità di traduttrice part-time per vari committenti privati (non aziendali), nei seguenti ambiti:

Articoli per tesi di laurea: traduzione inglese/italiano di vari articoli, per un ammontare complessivo di circa 7000 parole, di articoli in lingua straniera per le compilazione di tesi di laurea, relativi ai seguenti settori:

· Marketing e pubblicità (Principalmente tratti da libri di testo e da riviste specialistiche);

Varie, vari temi: varie traduzioni, inglese/italiano e italiano/inglese, per un ammontare complessivo di circa 5000 parole.

Collaborazione di volontariato come traduttrice:

Vari lavori di traduzione per alcuni blog nell’ambito della divulgazione di messaggi sociali.

Esecuzione di progetti individuali in qualità di traduttrice part-time per vari committenti privati (non aziendali), nei seguenti ambiti:

Articoli per tesi di laurea: traduzione inglese/italiano di vari articoli (la cui quantità non ho calcolato con precisione, essendo più che altro, in questi anni, un’attività collaterale) di articoli in lingua straniera per le compilazione di tesi di laurea, relativi ai seguenti settori:

· Marketing e pubblicità (Principalmente tratti da libri di testo e da riviste specialistiche);

· Economia (Principalmente tratti da libri di testo);

· Generi letterari (in particolare fumettistica);

· Architettura e design (Principalmente tratti da riviste specialistiche);

· Psicologia (Principalmente tratti da riviste specialistiche);

· Sociologia (Principalmente tratti da riviste specialistiche e libri di testo);

Varie, vari temi: varie traduzioni, inglese/italiano e italiano/inglese (la cui quantità non ho calcolato con precisione, essendo più che altro, in questi anni, un’attività collaterale).



                               
	Esperienza lavorativa

                                     (ALTRO)


	      Date (da – a)
	
	Da settembre 2009 ad 31 dicembre ’11

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Viktoria s.n.c. ITALIA.Via Abruzzi,  21 Conegliano (TV) 

	• Tipo di azienda o settore
	
	Ditta di equipaggiamento sportivo.


	• Tipo di impiego
	
	socio al 50% con funzioni di buyer, 
RESPONSABILE COMMERCIALE ESTERO/nazionale

	• Principali mansioni e responsabilità


	
	Assicurare gli acquisti, componenti di produzione e materiali non di

produzione, gestendo la contrattualistica e l'anagrafica dei fornitori .

Gestire gli ordini ed il monitoraggio per i progetti nuovi, nella fase di lancio. 

Contattare i fornitori; Gestire l'archivio acquisti; Monitorare gli ordini e sollecitare i fornitori;Gestire la matrice del costo dei trasporti con l'aggiornamento periodico del costo di trasporto, sia generale che per unità di componente;Trattative economiche con i fornitori sia italiani che esteri; Gestione degli acquisti legati all’avanzamento delle commesse; Sourcing sia nazionale che internazionale per la valutazione di potenziali nuove fonti di approvvigionamento; Gestire il processo di richiesta e valutazione delle offerte;

Collaborare allo sviluppo del parco fornitori, mediante l’analisi dei mercati.​



	Esperienza lavorativa


	• Date (da – a)
	
	Da giugno 2006 a settembre 2009

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Viktoria s.n.c. ITALIA.Via Abruzzi,  21 Conegliano (TV)

	• Tipo di azienda o settore
	
	Ditta di equipaggiamento sportivo.



	• Tipo di impiego
	
	RESPONSABILE COMMERCIALE estero/nazionale

	• Principali mansioni e responsabilità

         
	
	- Presentazione di offerte commerciali ai clienti; 
- Gestione del post vendita;
- Contatto clienti e fornitori;
- Ricerca, individuazione e qualificazione di nuovi fornitori e nuovi canali di distribuzione;
- Partecipazione alle fiere di settore in qualità di interprete;


	Esperienza lavorativa


	• Date (da – a)
	
	Da ottobre 2003 a giugno 2005

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Playpromoter, Via Piana 16, Bologna (BO)

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda di marketing attraverso produzione di gadget e articoli da stampa.

	•• Principali mansioni e responsabilità

di impiego
	
	COMMERCIALE ESTERO E NAZIONALE
- Presentazione di offerte commerciali ai clienti; 
- Gestione del post vendita;
- Contatto clienti e fornitori;

- Ricerca, individuazione e qualificazione di nuovi fornitori e nuovi canali di   distribuzione;

- Partecipazione alle fiere di settore in qualità di interprete;



	
	

	
	

	
	



	   Istruzione e formazione


	• Date (da – a)
	
	01/09/2000 – 24/11/2007

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione


	
	Università degli studi di Bologna, Facoltà di Lettere, Dipartimento di Scienze della Comunicazione.

LAUREA QUINQUENNALE (vecchio ordinamento) IN SCIENZE DELLA COMUNICAZIONE, specializzazione in Comunicazione di Massa e Marketing. 

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Uffici di comunicazione, stampa e relazione con il pubblico, Agenzie pubblicitarie, Agenzie ed istituti di ricerca, Aziende operanti in vari ambiti.

	• Qualifica conseguita
	
	Dott. sa in Scienze della Comunicazione

	
	
	


	   Istruzione e formazione


	• Date (da – a)
	
	01/09/1993 – 01/07/1994     01/09/1994- 20/12/1994

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione


	
	Lincoln High School, Liceo situato negli Usa, a Yonkers (NY)

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Specializzazione in business and economics

	
	
	

	
	
	


	   Istruzione e formazione


	• Date (da – a)
	
	01/09/1988 – 30/12/1988,  01/02/1989 – 15/05/1989

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione


	
	Scuola d’Italia “Guglielmo Marconi”, Scuola elementare bilingue situata a New York (NY)

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Formazione primaria bilingue e biculturale.


	Capacità e competenze personali




	Madrelingua
	
	Italiana


	Altra lingua


      Inglese

	
	
	

	• Capacità di lettura
	
	Eccellente. 

	• Capacità di scrittura
	
	Eccellente.

	• Capacità di espressione orale
	
	Eccellente.


	capacita' e competenze tecniche
	
	competenze informatiche (legate alla traduzione):
cat tools

buona conoscenza del software di traduzione  SDLX;

buona conoscenza del software di traduzione Trados (in particolare, trados studio 2011);
ALTRO

BUONA CONOSCENZA DEL SOFTWARE X-BENCH;

BUONA CONOSCENZA DEL SOFTWARE SUBTITLE WORKSHOP;

competenze informatiche (GENERALI):

OTTIMA CONOSCENZA DI  Windows 7 E DELLE SUE APPLICAZIONI;
OTTIMA CONOSCENZA DEL PACCHETTO  Office, 2007 (word, excel, power point, access, outlook);
OTTIMA CONOSCENZA DEI SEGUENTI BROWSER: Internet explorer,  mozilla, fire fox 
BUONA CONOSCENZA DI adobe illustrator CS3,  Adobe photoshop CS4

	
	
	


	
	
	


Autorizzo il trattamento dei dati ai sensi dell’art. 13 del D.Lgs. 196 del 30/06/2003 –

“Codice in materia di protezione dei dati personali”
Data, 22/10/2012                                                                                                    Sheila Rivaben
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